
Salmer  Skjærtorsdag 
 

Inngang:   Sion, pris din saliggjører  (459) 

 

Sion, pris din saliggjører (LH459) 
    Tekst: Lauda Sion Salvatorem, Thomas Aquinas 1200-t    Melodi: H.O.C. Zinck 1801    Oversettelse: M.B. Landstad 1861 

 

 

1. Sion, pris din saliggjører, / pris din hyrde og din fører, / si 
ham takk, syng gledeskvad! / Se nu til hva du kan evne, / 
større dog enn ord kan nevne, / er den venn som gjør deg 
glad. 

2. Se, et måltid nu opprettes, / brød og vin i dag fremsettes, / 
livets beger, livets brød! / Skaren, tolv i tall, er liten, / 
vokser talløs til med tiden, / skal ei lide hungersnød. 

3. Brødet, vinen, signet, viet / i hans navn som oss har friet, / 
er hans legem og hans blod. / Ei forstanden det 
utgrunner, / troen ene ser Guds under / og hans skjulte 
gave god. 

4. Gode hyrde, brød til livet, / takk for du deg selv har givet, / 
takk for livets kilde sann! / Fød oss, vokt oss, la oss finne / 
dine goder hisset inne / i det sæle livets land! 

5. Du som alt formår å virke, / samler her oss i din Kirke / 
ved din Ånd og ved ditt ord, / gjør oss dine helgner like, / 
brødre med dem i ditt rike, / søsken hist om himlens bord! 

 

https://liturgi.info/Fil:Sion,_pris_din_saliggj%C3%B8rer_(LH459).png


Fotvasking:  Ubi Caritas     (448) 

 

Ubi Caritas (LH448) 

 

 

 

Offertorium:  Guds Sønn steg ned å tjene  (462) 

 

Guds Sønn steg ned å tjene (LH462) 
    Tekst: Jonas Dahl 1910    Melodi: Hos Anders Arreboe 1627 / Kingos Graduale 1699 / Omformet i norsk folkelig sang (Jølster) 

 
 
 

1. Guds Sønn steg ned å tjene / og gav for oss seg hen. / Da 
falt et frø i jorden / til evig liv igjen. 
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2. Det største her i verden / er ikke kløkt og makt, / men 
Herren glad å tjene / i kjærlighetens drakt. 

3. Det høyeste i verden / er ikke ørneflukt, / men med sitt 
hjertes vinge / å dekke andre smukt. 

4. Og der er livets lykke, / Guds himmel i det små. / Å miste 
er å finne, / å gi det er å få! 

5. Å tjene er å herske, / å tjene er å så / den aker som skal 
gulne / mot evighetens blå. 

6. Når verdens underverker / må smuldre hen og dø, / da 
skal vi se at livet / lå gjemt i dette frø. 

7. Ti kjærlighet forbliver, / og kjærlighet er Gud, / så strø 
mens våren driver, / ditt liv for andre ut! 

 

Kommunion:  Til kjærleik           (463) 
 

Til kjærleik Gud oss skapte (LH463) 
    Tekst: Bernt Støylen 1917    Melodi: Melchior Vulpius 1609 

 
 
 

1. Til kjærleik Gud oss skapte, / til kjærleik hjarta trår. / Dei 
livsens lukka tapte, / som ei Guds kjærleik når. 

2. Sin kjærleik Gud oss sender / i Sonen, Jesus Krist. / Dei 
som ei honom kjenner, / hev ljos og lukka mist. 

3. Vår Herre gav oss livet / og lukka dag for dag. / Kva hev 
me andre give / av ljos og hjartelag? 

4. Guds munn me skulle vera, / hans hand og hjartelag, / og 
Herrens gjerning gjera / so lenge det er dag. 
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5. Han oss i hug og hender / legg kjærleiks kraft og liv, / og 
so han ut oss sender / med det som han oss giv. 

6. Det er den største æra / som gjevast kan på jord: / Guds 
kjærleiks tenar vera. / Då livsens lukka gror. 

7. Då veks den sanne gleda, / då vert vår livnad ny, / til 
eingong me fær kveda / vår lovsong yver sky. 

     

Pange lingua (LH451) 
    Tekst: Thomas Aquinas (?) 1200-t    Melodi: Gregoriansk, 1100-t 

 
 
 

1. Pange lingua gloriosi / Corporis mysterium, / Sanguinis 
que pretiosi, / quem in mundi pretium fractus ventris 
generosi / Rex effudit gentium. 

2. Nobis datus, nobis natus / ex intacta Virgine / et in mundo 
conversatus, / sparso verbi semine, / sui moras incolatus / 
miro clausit ordine. 

3. In supremæ nocte cœnæ / recumbens cum fratribus, / 
observata lege plene / cibis in legalibus, / cibum turbæ 
duodenæ / se dat suis manibus. 

4. Verbum caro, panem verum / verbo carnem efficit; / fitque 
sanguis Christi merum. / Etsi sensus deficit, / at 
firmandum cor sincerum / sola fides sufficit. 

5.Tantum ergo sacramentum / veneremur cernui, / et 
antiquum documentum / novo cedat ritui. / Præstet fides 
supplementum / sensuum defectui. 
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6. Genitori, Genitoque / laus et jubilatio, / salus, honor, virtus 
quoque / sit et benedictio; / procedenti ab utroque / 
compar sit laudatio. / Amen. 

 

Tantum ergo (LH454) 
    Tekst: Thomas Aquinas (?) 1200-t, Pange lingua gloriosi, v.5-6    Melodi: Gregoriansk, 1100-t 

 
 

1. Tantum ergo sacramentum / veneremur cernui, / et antiquum 
documentum / novo cedat ritui. / Præstet fides supplementum / 
sensuum defectui. 
 

2. Genitori, Genitoque / laus et jubilatio, / salus, honor, virtus 
quoque / sit et benedictio; / procedenti ab utroque / compar 
sit laudatio. / Amen. 

Til den eukaristiske velsignelse synges deretter: 

I påsketiden: 

P: Panem de cælo præstítisti eis. Alleluia. 

A: Omne delectaméntum in se habéntem. Alleluia. 

P: Orémus. Deus qui nobis sub sacraménto mirábili 
Passiónis tuæ memóriam reliquísti, tríbue, quæsumus: ita 
nos córporis et sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut 
redemptiónis tuæ fructum in nobis júgiter sentiámus. Qui 
vivis et regnas in sæcula sæculórum. 

A: Amen. 
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